
 

 

PROCURAÇÃO AD JUDICIA ET EXTRA 

 

 

Pelo presente instrumento particular de 
Procuração, [signatário(a)], neste ato 
representada por seu representante legal 
[favor informar] (doravante denominada 
“Outorgante”), nomeia e constitui como seus 
bastantes e fieis procuradores os Srs. [nome 
advogado(a)], [nacionalidade], advogado(a), 
inscrito(a) no CPF/MF sob o nº [nº CPF] e na 
Ordem dos Advogados do Brasil – OAB/xx sob 
o nº [nº OAB]; [nome advogado(a)], 
[nacionalidade], advogado(a), inscrito(a) no 
CPF/MF sob o nº [nº CPF] e na Ordem dos 
Advogados do Brasil – OAB/SP sob o nº [nº 
OAB]; [nome advogado(a)], [nacionalidade], 
advogado(a), inscrito(a) no CPF/MF sob o nº 
[nº CPF] e na Ordem dos Advogados do Brasil 
– OAB/xx sob o nº [nº OAB]; [nome 
advogado(a)], [nacionalidade], advogado(a), 
inscrito(a) no CPF/MF sob o nº [nº CPF] e na 
Ordem dos Advogados do Brasil – OAB/xx sob 
o nº [nº OAB]; [nome advogado(a)], 
[nacionalidade], advogado(a), inscrito(a) no 
CPF/MF sob o nº [nº CPF] e na Ordem dos 
Advogados do Brasil – OAB/xx sob o nº [nº 
OAB]; todos membros do escritório de 
advocacia [nome do escritório] com endereço 
[endereço] [cidade – estado], CEP xxxxx-xxx, 
telefone nº. xxxxxxxxx e fax nº. xxxxxxxxxxx 
(todos doravante denominados 
“Outorgados”), para que eles, em conjunto ou 
separadamente, com poderes gerais, 
incluindo os da cláusula ad juditia et extra, 
representem a Outorgante perante a 
Autoridade Antitruste Brasileira (Conselho 
Administrativo de Defesa Econômica – Cade) 
e o Ministério Público Federal, em especial 
para propor, negociar e celebrar o acordo 
previsto nos arts. 86 e 87 da Lei nº 12.529, de 

 

POWER OF ATTORNEY AD JUDICIA ET EXTRA 

 

 

By this Power of Attorney, [signatory], in this 
act represented by its legal representative 
[please inform] (hereinafter the “Grantor”), 
hereby appoints and constitutes as its 
attorneys-in-fact Messrs. [name], 
[nationality], lawyer, registered with the 
Taxpayers´ Individual Registry under No. 
[number] and admitted to the Brazilian 
Lawyers’ Bar Association (OAB/xx) under No. 
[number]; [name], [nationality], lawyer, 
registered with the Taxpayers´ Individual 
Registry under No. [number] and admitted to 
the Brazilian Lawyers’ Bar Association 
(OAB/xx) under No. [number]; [name], 
[nationality], lawyer, registered with the 
Taxpayers´ Individual Registry under No. 
[number] and admitted to the Brazilian 
Lawyers’ Bar Association (OAB/xx) under No. 
[number]; [name], [nationality], lawyer, 
registered with the Taxpayers´ Individual 
Registry under No. [number] and admitted to 
the Brazilian Lawyers’ Bar Association 
(OAB/xx) under No. [number]; [name], 
[nationality], lawyer, registered with the 
Taxpayers´ Individual Registry under No. 
[number] and admitted to the Brazilian 
Lawyers’ Bar Association (OAB/xx) under No. 
[number]; all members of the law firm 
[name], with offices at [address], [city and 
state], Zip Code No. [number], Phone No. and 
Fax No. [number] (hereinafter jointly referred 
to as “Grantees”), in order to, with general 
powers, including the clause ad judicia et 
extra, represent, jointly or severally, the 
Grantor before the Brazilian Antitrust 
Authority (Conselho Administrativo de Defesa 
Econômica – Cade) and the Federal Public 
Prosecutor’s Office, especially to propose, 



 

30 de novembro de 2011, bem como nos 
ulteriores atos e procedimentos a ele 
relacionados ou dele decorrentes, para o que 
se lhes outorgam poderes especiais para 
transigir, confessar, desistir, firmar acordos, 
termos e compromissos, receber notificação e 
dar quitação, podendo dentro desse escopo 
praticar todos os atos e firmar quaisquer 
documentos que se façam necessários ao 
cumprimento deste mandato. Os Outorgados 
estão autorizados, outrossim, a representar a 
Outorgante perante qualquer órgão ou 
agência governamental federal, estadual ou 
municipal, e a praticar todos e quaisquer atos 
necessários para a fiel representação da 
Outorgante, incluindo o substabelecimento 
em outrem, integral ou parcialmente, dos 
poderes conferidos pela Outorgante, com ou 
sem reserva de tais poderes aos Outorgados. 
Este mandato pode ser resilido, por escrito, 
por qualquer das partes acima mencionadas. 

 

 

 

EM TESTEMUNHO DO QUE, a Outorgante fez 
com que este instrumento fosse assinado em 
[cidade], [país], no dia [data]. 

 

 

 

 

 

[Signatário] 

[Representante Legal] 

negotiate and enter into the agreement set 
forth in the articles 86 and 87 of Law No. 
12,529, de 30 de novembro de 2011, as well 
as to represent the Grantor in the subsequent 
acts and procedures related or arising 
therefrom, for which special powers are 
granted to the Grantees to settle, confess, 
withdraw, enter into agreements, terms and 
commitments, receive notification and grant 
discharge, being able within that scope to 
practice all acts and sign any documents that 
may be necessary to fulfill this mandate. The 
Grantees are further authorized to represent 
the Grantor before any Federal, State or 
Municipal body or government agency, and to 
perform any and all necessary acts for the 
good representation of the Grantor, including 
granting to others in full or in part the powers 
granted by the Grantor, keeping or not such 
powers with the Grantees. This mandate may 
be terminated, in written, by any of the 
aforementioned parties. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantor has 
caused this instrument to be executed in 
[city], [country] on [date]. 

 

 

 

 

 

[Signatory] 

[Legal Representative] 

 
 


